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EXPRESSING MODALITY
IN ENGLISH
AND KYRGYZ LANGUAGES

This article presents expressing of modal verbs in the Kyrgyz and English languages.
The present contribution is concerned with an area of grammar — that of modal verbs —
which has shown and still shows a degree of variation across different forms of the
English language. Rendering and expressing English modal verbs into Kyrgyz language
is very important and disputable question till present days. In this paper we would like
to examine some of the problems that have to be coped with if one tries to set up a
contrastive modality of English and Kyrgyz in the frame of semantics and pragmatics,
with special emphasis on their occurrence with performative verbs. We will therefore
mainly be concerned with comparing modal auxiliaries of English and Kyrgyz. We will
focus on how the modal auxiliaries are used and what kind of rules are involved in their
usage and the use of modal auxiliaries is important, i.e. their function in a sentence. We
would like fo point out certain undesirable consequences of the syntactic approach and
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Modality is to be understood as a semantic category.
By means of modal expressions the speaker can evaluate
a particular situation in terms of possibility, probability,
permission, volition, obligation and necessity. Modal
auxiliary verbs give more information about the function
of the main verb that follows it. Although having a great
variety of communicative functions, these functions can
all be related to a scale ranging from possibility («may»)
to necessity («must»). Within this scale there are two
functional divisions:

Epistemic, concerned with the theoretical possibility
of propositions being true or not true (including
likelihood, and certainty); Deontic, concerned
with possibility and necessity in terms of freedom to
act(including ability, permission, and duty).

The following sentences illustrate the two uses
of must:

* epistemic: You must be starving. (e.g., «It is
necessarily the case that you are starving.»)

fo offer some suggestions in the light of performative analysis. Two kinds of modalities
are epistemic, i.e. those that signal the degree of commitment the speaker has to the truth
of the proposition. Various ways have been proposed to classify predicates in English.

* deontic: You must leave now. (e.g., «You are required
to leave now.»)

» ambiguous: You must speak Spanish.

e epistemic: «It is surely the case that you speak
Spanish (after having lived in Spain for ten years).»

¢ deontic: «It is a requirement that you speak Spanish
(if you want to get a job in Spain).»

Epistemic modals can be analyzed as raising verbs
while deontic modals can be analyzed as control
verbs.

Modals include modal verbs, semi-modal verbs (also
called marginal modals) and other modal expressions.
They combine with main verbs and modify their
meanings. A modal may have several different meanings,
while similar meanings may be expressed by using
different modals. The following table sums up the nine
central modals and other semi-modals and their
meanings:

Epistemic meaning [ Deontic meaning | Central modals Semi-modals
Possibility Permission Can, could, may, might
Necessity Obligation Must, should (Had) better, have (got)
to, need to, ought to, be
supposed to
Prediction Volition Will, would, shall Be going to
Modal verbs always come first in a verb phrase [ . 01 can't
and are followed by a bare infinitive. When used
with a perfect infinitive, modal verbs usually refer | might not mightn't
to past time:
will not won't
I could hear the dog barking outside. (modal
+ simple bare infinitive) shall not shan't
You must be joking. (modal + continuous bare -
infinitive) would not wouldn't
He may have caught the train. (modal + perfect "o ~ora™ = shouldn't
bare infinitive)
You must have been waiting for hours. (modal must not musitn't
+ perfect continuous bare infinitive)

Contracted forms of will and would are often
used in spoken and in informal written language
(“I1 and 7d):

I'd tell you if I knew.
They’ll be here soon.

Modal verbs take no -s in the third person singular:
He might be at the office.

Modal verbs form their negative and interrogative like
other auxiliaries and not with do:

Ican’t swim.
Can you swim?

The following contracted negative forms are often
used in spoken and in informal written language:

Modal verbs have no infinitive, -ing or past participle
forms and cannot be followed by other modal verbs.
When necessary, modal idioms or other expressions are
used instead of them:

If you want to be a sailor,. you .n;ust be able to swin.
1 have been able to swim since the age of five.
Semi-modal verbs
The semi-modal verbs (or marginal modals) are: dare,

need, used to and ought to. They behave similarly to
modal verbs but also share some characteristics with main

verbs:
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How dare she criticize us? (as a modal verb, the
interrogative formed without do)

He didn 't dare to look back. (as a main verb, followed
by a to-infinitive and the negative formed with do)

Need you make so much noise? (as a modal verb, the
interrogative formed without do)

You needn’t have been so rude. (as a modal verb, the
perfect infinitive used to refer to past time)

Do you need to use the hairdryer? (as a main verb,
followed by a to-infinitive and the interrogative formed
with do)

They used to live by the sea. (Unlike a modal verb,
followed by a to-infinitive)

You ought to know that by now. (Unlike a modal verb,
followed by a to-infinitive)

Other modal expressions
Besides modal verbs and semi-modal verbs, there are
other expressions which can express modal meanings.
Some of these are formed with be:

be able to be going to

be allowed to be likely to

be about to be obliged to
be bound to be supposed to

Other expressions that carry modal meanings are: be
to, had better, have (got) to, would rather.

Adverbs are often used with modals to add to their
meaning:

Surely you can’t have said that to her!

1 might just tell you all about it.

I could easily have been hurt.

You really shouldn’t have gone to so much trouble.

1 will definitely call you tomorrow.

Kyrgyz Modal verbs

Various ways have been proposed to classify
predicates in English. In English there are a number of
modal auxiliaries. ought to, used to, need, dare, had better,
must, should, will, would. Each modal auxiliary is used in
different contexts and it has also different functions. The
situation is entirely different in Kyrgyz. Although modality
exists in Kyrgyz, it is not as clearly marked as it is in
English. Since there are no modal auxiliaries in Kyrgyz
like the ones in English, modality is usually marked on
the main verb. Modalities in most cases are conveyed
covertly in sentences in Kyrgyz. They are not used with
performative verbs in Kyrgyz. Semantically, requests,
necessity, condition and imperatives are the main modal
performatives in Kyrgyz. Modality acts like an aspect of
the verb in a sentence. It is the realization of the act that
the verb of the sentence undertakes. Modality indicates
the situation of the act. Modality and tense are different
entities in Kyrgyz. It is possible to find modality in any
tense, but not the other way around. Some models modals
have got tense. Due to the syntactic structure of Kyrgyz
we can not show a class of modals as we can in English,
but it is possible to compare modality between languages
as far as the use of language is concerned. Kyrgyz uses
verbal suffixes and auxualary to convey certain modal
meanings with respect to the speaker’s attitude. I will
explain and exemplify the English modals and give
examples of their Kyrgyz counterparts. In terms of their
functions, modals in Kyrgyz can be classified as follows:

o Possibility (mymkyn, 6arxum, 6oadxcony, Kvis-
3b1,0HOOHOM, CBIASHL, CHIAKMYY, HASbIHOA, WEKUTOYY).

These modal words express the probability, uncertinity,
unreality to the meaning of the sentences.

1.Kow 6oayyy3, 6ankum oazel xepyuteodys. (A. To-
xombaes)

Here modal (éaaxkum) shows the possibility or
probability of future meeting.

2. Kv1a3zvt, Menoer MypyH 0a 6up mon co3 60Jyn omco
Kepex.

Modal verb (kstsa3s1) shows the uncertinity of the
happened situation. The speaker is not sure was it spoken
or not.

3. Mymxyn, mueu 60k dscypex ouenmxenoup! (1. A6-
O0YMOMYHO8)

Modal verb (mpmkyn) expresses the suspicion of the
situation.

4. bankum, 6yeyH Keuke Keaun xaiap, 0alaHviH
KOKYPOK OLiy2oH OUyH MYULyHeOHOOT, Hcybama Cyinedy
Kymaii. (M. Maxenobaes).

Modal verb (6ankum) adds the possibility and
probability to meaning of the sentence.

e Reality modal verbs adds ceritinity,tothe meaning
and always supports the meaning.

(axvitikamma, anbemme, apuiire, Oypyc, co3Cy3, HblH-
ObI2LIHOA, UBIHBIHOA, ULEKCU3)

1. Apuiine, Jloo —axe 6yn canaacvin aywixk atimea,
aza Op-xuuiu keumox svec. (1. CvlovikOexos)

Modal verb (bIpac) expresses the speakers certain
opinion.

2. bIpac,’Kanapouvin scypoeynoo bencucus colp oap,
Jice oop katievl oap..(A. Toxombaes).

Speaker expresses the certinity of his opinion using
the modal verb (szpac).

3. Byn xvismam 3H dkco2opky keizmam, anrbemme. (K.
basnunos)

The speaker expresses thereality of the situation.

4. Anoemme, 6y 4bIHOBIK, HYKYPA YblHOBIK..( K. JKan-
mouies)

Modal verb (an6emme)adds certinity to the meaning

e Modal verbs (kepek, Tuiinmr) expresses thenecessity.

1. CeHUH OTypraH >KepHHIU KeTMEHJII, calyy Ke-
pek..CK. bokon6aeB).

Modal verb ( xepek) expresses the strong necessity.

2.AKBIPKBI 3aMaHJIBIH KaMITaphl KONTY OWIyYTre THi-
. ( K. bokonGaeB)

Modal verb (Tmitmm) expresses the obligation.

If we look all the modal verbs in detail there we can
see some grammatical diffrences.For example some modal
verbs like (6ankum, anbemme, apuiine,kvia3zsl) don’t have
any personal endings. But at the same time some modal
verbs like (eyoenem,wexunroenem,coiakmaram) can have
personal endings: (enoonom, oHOOHOCYH,0HOOHOM,CHIAK-
manam, ceiakmanacein).Modal verbs have syntactic
peculiarities: (an6emme, apuiine, 6ankum) don’t have any
syntactic connections with other words in the sentences.
Modal verbs (xepex, 6ankum) can have grammatical
meaning like an object: An1bemme, 6uzee 6axvim- maa-
aatiovr Cosem 6uiinueu b6epou. Mexenou xe30yH xape-
2UHOell CaKmMooHy baa HcemKUcC blilblK Munoem Kamapel
ypmammoo kepek. Some modal verbs can have their own
meanings in the sentences of the dialogue.

—Ilapmusansin YaxksiprieviHaap OabIM 0aApCyIHAD-
ov1?—Anbemme.

Differences and similarities of Kyrgyz and
English modal verbs
Can denotes positive ability on the part of the doer.
Besides ability, permission and theoretical possibility are
expressed by using the modal auxiliary can.
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1.Ability

I can swim.

In Kyrgyz ability is expressed with the “ax”which
appears before tense/aspect markers and person marking
and varies in accordance with the verb it is attached to.
For the first person singular it is —» - in the present
simple:

Men cyyoa cyze anam.

For the second person singular it is —a-cwin,

-Cen cyyoa cy3e anacviH,

For the second person plural it is —a- coi- Hob13

For the third person — a-1

An cyyoa cyze aram.

For the first person plural it is —a - 6s13—.

buz cyyoa cyzo anabeis.

For the second person of the plural it is — a-cpI3gap

Cuzdep cyyoa cy3e anacwizoap.

For the third person of plural it is — 81 —uwam

Anap cyyoa cyze anviwiam.

o Past ability - could

Past ability is expressed with the modal auxiliary could
in English. The action is expressed by the lexical verb in
both can and could. In other words, the basic meanings
of can and could are that there are no obstructions to the
action of lexical verbs of which can and could are
auxiliaries; that is to say, the action is free to take place.

I could write in Spanish.

In negation it is always the meaning of ability that is
negated; the results of past tense modification remain
unaffected by negation.

It was not exactly panic they gave way to, but they
could not just sit there.

Past ability in Kyrgyz is different from English. It is
expressed by adding past ending— ay- and « dMecy.
Past ability personal endings.

Men orcaza anuy amecmut.

‘First person singular: smecmun

Second person singular: smecun

Third person singular: smec

First person plural: smecnus

Second person plural: smec

Third person plural: suec

o Permission (might) (rare)

Might I smoke here?

He said he might come in.

In the Kyrgyzl anguage permission is expressed
bywords like: ypyxkcaam, mymxynoy, 60106y

Kupyyeo ypykcaamner?

(May I come in?)

Cuzoun KumeOUHU30U anyyea MYMKYHOY?

byn oicepoe mamexu uecyyeo MyMKyHOy?

1) Giving information about the futures: predicting.

The shall /will structure is used to give (or ask for)
information about the future (in caseswhere there is no
reason to use a present progressive or going to) and
rendered into the Kyrgyzlanguage with «okeHekeit kemd-
9p gak» expressed by words; Gomor, kener etc. and GasH-
narsasigraii» of verbs.

For example:

- We shall need the money on the 15th.

- byn axua 6uzee 15 une xepex 6o10om.

- It“ll be spring soon.

- XKaxwinoa scas kenem.

2) Conditional use

The shall/will structure is often used to express
conditional ideas, when we say what willhappen if
something use happens.

He “ll have an accident if he goes on driving like
that.

An mawunansl yuiynoaii atioaii mypean 60Jco, 6up
KYHY KbIPCHIKKA YHypauibl MYMKYH.

(mmapTTyy BIHTaif) YIYHUIY JKakK, XKEKelIHK TYp.

If it rains the match will be cancelled.

Deepoe srcaan dcaaca, oH O0NOT Kamvlulbl bIKMbI-
mann.

If you are not careful you“Il tall

Deepoe cen smuam 60100COH, HCbl2bLIbIN KEMUUIUHY
MYMKYH.

If you leave me alone, 1l cry.

Cen Menu drcanevl3 Kanmelpvin Kemcey, MeH bliiiaii-
MBIH. (Cypanyy, 6myHyy, MAAGHUCUH OUIOUPUR MYpam).

To translate this use of modals shall /will into Kyrgyz
language we use mostly modal Wordof prediction in the
Kyrgyz language such as: MYMKYH, BIKTBIMAJ, CHISITHI,
KbIsI3BI etc. And«iraptryy biHrai» the ending — ca in the
first and second person subject.

3) “Predicting” the present or past

We can use will to make a kind of prediction about the
present or part — to say what wethink is probably the
case, or has probably happened.

Don“t phone them now — they“ll be having dinner.

Anapea azvip meneghon uanba, anap 6an1Kum mamax-
Manein amviam.

“There’s somebody at the door” “That’ll be the
postman ”

Duwukke «xumoup — oupeo xeaou» - An noumansou
OKwoum

4) Predictions as orders

Predictions can be used a way of giving orders-
instead of telling somebody to dosomething, the speaker
just says firmly that it will happen.This is common in
military —style orders.

You will start to work at six o’clock sharp.

Cu3z orcymyuiyny30y max caam aimoloa 6auimanbl3
(Hb13, OVIPYK bIHeall, JHCeKeNUK mypy, Keadsp 4dak)

The regiment will attack at down.

Ilonx 4yabyynoy xyn uvieaapoa oawmatim (6yipyx
vIHeail).

5) Shall/will and present tenses: both used often
shall/will and present — tense form are possible with similar
meanings. The choice depends on whether we want to
emphasize present ideas like intention

(certainty (present tenses)), or not (shall/will).

What will you do next yeas?

Cen KeNIIPKU HCBLIbL IMHE KbLIACHIH?

All the family will be there?

bym yii-6ynoonep an scaxma 6onom.

If your mother comes, you“ll have to help with the
cooking.

Deepoe sHeny Kejlce, ceH aza mamax Owvlutblpyy2a
Jrcapoam bepuumiuy Kepek.

Expressions of modal verbs from English into Kyrgyz
languages in the novel “The Old Man and the Sea”

In this story Hemingway used short sentences that
are written in simple and natural language. He almost
always used concrete, specific, more common, casual and
conversational words in his works. He prefered to use
short sentences that rarely include adjectives and abstract
nouns. However, he created a particular tension and
rhythym in these sentences, which becomes more of an
issue in the tranlations. Now we would like to analyze the
expressing and using of modal verbs in the novel “The
old man and sea” from English into Kyrgyz language.

—You can not fish and not eat.
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—Ad KapblH TaMaK KapMOOTo 6o/160iim.

Here wasusednegative form of modalverb can not and
in thetranslation it has the same equivalent 6060#iT which
expresses unability or impossibility

—Kum 6uncun, 6up Ke3zie an ja OM3 CHIAKTYY Kejeit
OONTOH YhITap, OW3IeH XKUNpKeHoel 6Gapap aie daakum.
(- 9)

The author expressed uncertainity with the adverb
maybe but in the Kyrgyz version uncertainity was
expressed by two words Kum éuncun, 6ankum which are
considered as a modal verb of the Kyrgyz language.

References

1. Anne Enquist, Laura Currie Oates ,,Just writing, grammar,
punctuation, style for the legal writers” New York 2001.

2. Baily Richard W. Burton, Dolores M. ,,English stylistics*
1967.

3. Brian Lamont ,First impressions“Edinburgh (2005).

4. Biber, Douglas, StigJohansson, GeoffreyLeech, Susan Conrad,
and Edward Finegan. LongmanGrammar of SpokenandWritten
English. Longman. 1999.

5. Close, R.A. ATeachers’ Grammar: The Central Problems of
English. Hove: LTP(1992).

6. Eastwood, John Oxford Learner’sGrammar: GrammarFinder.
Oxford: OUP(2005).

7. Ernest Hemingway (1983) “Theoldmanandthesea”.

8. Galperin.I.R “Stylistics” Moscow (1971).

9. Galperin. LR “ An essay in StylisticAnalyses” Moscow
(1968).

10. Huddleston, Rodney, andGeoffrey K. Pullum(2002). The
Cambridge Grammar of the English Language. Cambridge
UniversityPress.

11. Leech, Geoffrey N. (1971). Meaningandthe English Verb.
London: Longman.

12. Leech, Geoffrey N. (1969). Towards a SemanticDescription
of English. London: Longmans.

13. Lewis, Michael (1986). The English Verb: An Exploration
of StructureandMeaning. Hove: LTP.

14. Mambaeva . S.K (2009) “Stylistics” Bishkek.

15. Palmer, Frank Robert (1988). The English Verb. Harlow:
Longman.

16. Palmer, F. R.: 2001, MoodandModality, Cambridge
Textbooks in Linguistics, secondedn, Cambridge UniversityPress.

17. Parott, Martin (2000). Grammarfor English Language
Teachers.

18. Raymond Murphy “English grammar in use “Cambridge
Universitypress 1985.

19. Quirk, Randolph, SidneyGreenbaum, Geoffreyl.eech, and
Jan Svartvik (1985). A ComprehensiveGrammar of the English
Language. London: Longman.

20. Saeed, John L. (1997). Semantics.Blackwell.

21. The London School in Bishkek (2011) “Kyrgyz grammar”.

22. Yule, George (1998). Explaining English Grammar. Oxford:
OUP.

23. A6nyBamues U6pamm (2008)“ Keiprer3 TromuauH Mopdoio-
THSICHI .

24. Apakuna B.JI[. (2003) «IpakTrueckuii Kypc aHIIHHACKOTO
SBBIKAY.

25. Apaonpa (1973) «Crunmmctika COBpEMEHHOTO aHIIANHCKO-
TO SI3BIKA»

26. Apsonbn (1986) «Jlexcukomorust COBpeMEHHOTO aHIIIUC-
KOTO SI3BIKa).

27. bakteibek Toxrty6ek yyay(2009) “Learn the Kyrgyz
language”.

28. laBneroB. C. Kynait6eprenos.C. (1980) “Azpipkbt Keipren
T’ Mopddomorust.

29. JlpritkanoB.K. (1980) “ KeIpreI3 THIMHUH TapbIXbIHAH .

30. Topmor EIM. u 1ip. M., (1968)“Modality in Modern English”.

31. KpaBuenxo. AK.,VimakoBa.ii.B (1997) “The English verb.
A newgrammarforeveryone”.

32. Cmomuua. M.B. M., 1977. “HaknoHeHns aHITIMIACKOTO SI3BIKA”.

33. Pactopryesa. T.A., N.II. BepxoBckas u np. M.,(1987).
“AHDIMHACKAN TIarox”.

34. OxenoBa.A.b. Usiabibaesa. JI.T. Issyl Kul State University.

35. laxoBa. H.W. u np. “Hayka”, (1980). “Learntoreadscience”.

36. Xemuryoit. D.(1983) “ Yan xxana neHns”.

Internet sources

http://www.google.com

http://content://com.sec.android.apps.sbrowser/readinglist/

http://bibliofond.ru/view.aspx?1d=561003#1

http://wwwhelsinki. fi/vierieng/series/volumes/0 1 /nurmi

http://aboutworldlanguages.com/turkibranch/
altaiclanguagesfamily




